
Heimat und Exil: Ovid, Tristia I 3, 27-40 
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Iamque quiescebant voces hominumque canumque  

     Lunaque nocturnos alta regebat equos.  

Hanc ego suspiciens et ab hac Capitolia cernens,  

     quae nostro frustra iuncta fuere Lari,  

"Numina vicinis habitantia sedibus", inquam,  

     "iamque oculis numquam templa videnda meis,  

dique relinquendi, quos urbs habet alta Quirini,  

     este salutati tempus in omne mihi! 

Et quamquam sero clipeum post vulnera sumo,  

     attamen hanc odiis exonerate fugam,  

caelestique viro, quis me deceperit error,  

     dicite, pro culpa ne scelus esse putet, 

ut, quod vos scitis, poenae quoque sentiat auctor:  

     Placato possum non miser esse deo."  

 
 
 

 

Capitolia erg. templa 

iunctus - benachbart 

Lari: hier ist Ovids Haus 

gemeint, das nahe am 

Capitol lag. 

 

 

Quirinus, i m: Name des 

vergöttlichten Romulus  

 

clipeus, i m - der Schild 

ex-onerare - entlasten, 

erleichtern 

caelestis vir: Augustus 

quis: muss im Dt. adjekti-

visch wiedergegeben 

werden 

esse: erg. errorem als 

Subjektsakkusativ 

Grammatikaufgabe: 

Bestimmen Sie die Funktion aller Konjunktive in diesem Textabschnitt. 

Interpretationsaufgaben: 

1. Zeigen Sie, dass in diesem Textabschnitt besonderer Wert darauf gelegt wird, möglichst 

viele (auch unterschiedliche) göttliche Wesenheiten (numina) zu erfassen. 

2. Arbeiten Sie möglichst präzise die Wirkung heraus, die der Sprecher sich von dem 

erbetenen göttlichen Engagement erhofft. 

3. "clipeum post vulnera sumere" ist eine allgemeine Redensart dafür, etwas zu spät zu tun. 

Erklären Sie, inwiefern diese Metapher in V. 35 besonders passend ist und mehr aussagt als 

"sero" (zu spät). 

 


